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terminlarga duch keladi. Til birliklari orasida terminlar - so’z va so’z birikmalar 

obyektlarini nomlash va ularni bir biridan ajratib turish kabi vazifalari hamda 

induvidualizatsiya va identifikatsiya tamoillari bilan alohida ahamiyatga ega. 

Tillar va madaniyatlararo munosabatlarda va xattoki, xalqlar orasidagi 

o'zaro aloqalarda terminlarning muammosi anchadan beri tadqiq qilishnishiga 

qaramasdan o’z dolzarbligini saqlab qolgan. Terminlarning murakkabligi va 

kamchiliklari ham subyektiv (tarjimonning tilni mukammal bilishi va 

umummadaniy birliklarga ega bo’lishi) ham obyektiv (terminlarning tilda va 

og’zaki nutqda shakillanish xususiyatlari) sabablar bilan bog’liq. 

Terminlarning bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda yuzaga keladigan 

muammolar yechimini topish tarjimondan yuksak mahorat kasb etadi. Bu o’z 

navbatida, tillar va madaniyatlararo samarali va muvaffaqiyat munosabatlarini 

ta’minlab berishga xizmat qiladi. 

O’zbek tilida mavjud iqtisodiy terminlarning o’tmishdan, turli tarixiy 

voqealar guvohi sifatida bizgacha yetib kelgan. Terminlar ham albatta xalqning 

turmush tarzi, tarixi, urf - odatlari va faqatgina o’ziga xos jihatlarini o’zida aks 

ettiradi. Madaniyat kontekstda ifodalanishida psixolingvistik va sotsiolingvistik 

jarayonlardan biri bo’lgan - tarjima qilish masalalari va usullari o’rganiladi. 
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Asrlar davomida muloqot jarayonida inson jamiyat tomonidan “yovuz” 

yoki “yomon” deb qabul qilingan voqea va hodisalarni yumshatib aks ettirishga 

intilgan. Bular ishsizlik, ocharchilik, kasalliklar, zo‘ravonlik, urushlar kabi 

insonga azob beruvchi holatlarda o‘z ifodasini topgan. Jamiyatning ijtimoiy 

davrlarida inson muloqot jarayonidagi murakkab vaziyatlarni chetlab o‘tishga va 

bu holatlarni evfemizmlar bilan yumshatib, almashtirishga urinib kelgan. Bu esa 

nutqni ishonarli va chiroyli ohangda chiqishiga xalaqit bermagan. Qadim 

zamonlardan buyon ayollar va erkaklar nutqida ayni bir tushuncha turli xil so‘z 

va iboralar bilan ifodalanadi.  Shuni alohida ta’kidlash kerakki, ayollar nutqida 

evfemizmlarning ishlatilishi o‘ziga xos ahamiyatga ega. Bugungi kunda gender 

lingvistikasi shu sohani maxsus keng miqyosda o‘rganib kelmoqda. 

Genderologiya biologik jinslarni sotsial muhitda o’rganuvchi eng yosh fandir. 

“Gender” termini ko’p ma’noli bo’lib, fanga 1955 - yilda buyuk seksolog Djon 

Mani tomonidan kiritilgan. Ko’rinadiki, dastlab bu termin tibbiy ma’noga ega 

bo’lgan. Fransuz tilida uning quyidagi nomlarini uchratish mumkin: “catégorie 

sociale de sexe”, “études de genre” yoki “théorie du genre”. Inson erkak yoki 

ayol bo’lib tug’iladi, keyinchalik ularda madaniyat ta’sirida maskulinlik va 

femininlik xususiyatlari shakllana boradi. G’arb tilshunoslari X.Benjamen 

fikricha, Le sexe, c’est ce que l’on voit, le genre, c’est ce que l’on ressent, K. 

Delfining nazarida, Le genre, c’est ce que l’on pourrait appeler le sexe social. S. 

de Bovuar On ne naît pas femme, on le devient g’oyasini tasdiqdaydi. Xulosa 

shuki, jins - biologik, o’zgarishi mumkin, gender - ijtimoiy qurilma, o’zgaradi. 

“Gender” termini bundan oldin ham feminist tadqiqotchilar tomonidan 

ishlatilgan, ammo Stoller bu so’zni ilmiy asoslab qo’llagan olim hisoblanadi. U 

gender konseptini ikkiga, ya’ni biologik (jins) va sotsiologik (gender) turlarga 

bo’lishni ma’qul ko’rgan. Biologiya va fiziologiya sohalari jins xususiyatlarini, 

psixologiya va sotsiologiya fanlari esa gender xususiyatlarini o’rganadi. 

Stollerning taklifi zamonaviy gumanitar bilimlar orasida gender tilshunosligi 

deb nomlangan alohida yo’nalishning yuksalishiga olib keldi. Gender 

tushunchasiga ko’plab  ta’riflar berilgan, xususan:   
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G.A.Brandt gender - madaniyat ta’siri ostida bo’ladigan, ma’naviy jihatdan 

ayol va erkaklarning nutqiy, xulq-atvoriy tomonlarini baholay oladigan 

xususiyatlar majmuidir, deb qaraydi. 

N.L.Pushkaryova esa ushbu terminni quyidagicha izohlaydi: gender - 

jamiyatning hukmronlik o’tkazadigan va bo’ysunduradigan xususiyatlardan 

iborat bo’lgan munosabatlar va o’zaro harakatlar tizimidir. 

Gender munosabatlari jamiyat ijtimoiy uyushmasining muhim elementi 

hisoblanadi. U kishilar orasidagi munosabatlarni aniqlaydi. Dunyo 

madaniyatlarida shaxsning xulq-atvori qonuniyatlarga ayollar va erkaklarning 

rioya qilishlarini bildiradi. 
J.Lakoffning ta’kidlashicha, muomala jarayonida ayollar yuqori darajadagi 

empatiya va o’z suhbatdoshiga nisbatan moslashib ketish kabi xislatlar bilan 
farqlanadi, o’z suhbatdoshining mulohazalarini diqqat bilan tinglab, muloqot 
jarayonida ustun bo’lishga harakat qilmaydi. Erkaklar esa suhbat chog’ida yana 
ham jizzakirok, sharoitni nazorat qilishga intiladilar, o’zaro kelishishga harakat 
qilishadi, deb biladi. U shuni ham ta’kidlaydiki, ingliz tilida qayd etilgan 
xususiyatlarga qo’shimcha qilgani holda, ayollar tasdiq so’roq gapga tushuvchi 
intonatsiya qo’llash o’rniga ko’tariluvchi intonatsiyadan, semantik jihatdan 
chuqur ma’noga ega bo’lmagan leksika, odatiy ayollar faoliyatini tasvirlaydigan 
maxsus o’zlashtirma so’zlardan, so’zlayotgan nutqni kuchli his-hayajon 
ma’nolarni ifodalovchi til vositalari va modal yuklamalardan keng 
foydalanishadi. Erkaklar esa undov so’zlar qo’llamasliklari, stilistik bo’yoq 
darajasi kam va xaqorat ma’nosi kelib chiqadigan jargonli leksikani juda ko’p 
ishlatishlarini ham qo’shib qo’yadi.                  

Muloqot uslubidagi farqlar ayollar va erkaklar orasidagi munosabatlarda 
paydo bo’ladigan muammolarni aniqlashtirmaydi. Ya’ni, munosabatlarda ruhiy 
muammolar, ya’ni sevgidagi yoki e’tibordagi omadsizlik, chin dillik, 
xudbinliklar ba’zan aks etadi. Va ular siyosiy va iqtisodiy tengsizliklarning 
natijasidir. Ammo aytib o’tilgan xususiyatlar asossiz ifodalanishi ham tez-tez 
uchrab turadi. 

Gender munosabatlar faqatgina kodlangan ko’rinishda ishlatilmay, balki 
nutq, hodisasining mavzular majmui va xususiyatini yuzaga keltiradi. Ko’plab 
tilshunoslar ayollar va erkaklar nutqi bo‘yicha tadqiqotlar olib borib, ular 
nutqidagi asosiy farq bu ayollarning nutq jarayonida xushmuomalalikka intilishi 
va suhbatdoshi bilan hamkorlikni kuchaytirish istagida ekanligi haqidagi 
xulosaga kelishdi. O. Espersen ayollar va erkaklar nutqini amaliyotda kuzatib 
shunday xulosaga keldi: “Ayollar va erkaklar ayni bir mavzuda turli xil 
fikrlashib, bu mavzuni ifodalash uchun turli xil til unsurlaridan foydalanishadi”.  
Tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, ayollar o‘z nutqida evfemik birliklarni qo‘llab, 
erkaklardan farqli o‘laroq salbiy holatlarda qo‘pol, dag’al, so‘kish iboralarini 
disfemizm shaklida qo‘llar ekan. Olim R. Lakoff o‘zining “Til va Ayollar o‘rni” 
nomli tadqiqotida ayollarning til axloqiga oid xususiyatlarini o‘rganadi. Olim 
shuni ta’kidlaydiki, ayollar nutqidagi o‘ziga xoslik barcha nutq jabhalarini, 
jumladan, leksik, sintaktik, ohang va boshqalarni qamrab oladi. Muallif  yana 
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shuni ta’kidlaydiki, ayollarning muloqot jarayonidagi o‘ziga ishonmaslik va o‘ta 
xushmuomalalik ijtimoiy tengsizlikning asoratidir.   

Xulosa qilib aytganda, ayol va erkak borliqni turlicha qabul qiladi va 
baholaydi. Nutqiy muomalaning gender o’zgaruvchanligi tilning turli sathlarida, 
ya’ni fonetik, leksik, grammatik, semantik sathlarda namoyon bo’ladi. 
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По определению Р.О.Жукова, терминология представляет собой 
совокупность лексических единиц, которые обозначают специальные 
понятия и служат для осуществления профессиональной коммуникации. 

Терминологическая система связывает понятия определённой сферы 
употребления между собой и обеспечивает, если это возможно, термины 
определениями. Часто такие понятия как «терминология», «тезаурус», 
«словарь», «номенклатура» и «классификация» путается. Их 
относительное положение в системе терминологии можно 
проиллюстрировать следующим образом: 

Терминология – совокупность терминов, относящихся к понятиям 
одной предметной области.  
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